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ПРИМЕЧАНИЕ 

АВТОРА

Итак, как вы, возможно, уже заметили, у меня те-
перь два псевдонима: Джесса Уайлдер и Дж. Уайлдер.

Я сделала это, чтобы люди, которым нравятся 
только современные любовные романы, случайно не 
наткнулись на мою серию книг «триггер-счастье». Но 

оба псевдонима по-прежнему принадлежат мне!

«Правило номер пять» является полностью само-

стоятельным произведением.

Для получения дополнительной информации 

о книгах Джессы Уайлдер посетите сайт: Jessawilder.com.



Эта история посвящается всем тем, 

кто без ума от плохих парней, 
которые влюбляются первыми.
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ГЛАВА 1
Джекс

«Ты, должно быть, прикалываешься надо мной, чу-
вак», —  подумал я, увидев, как Алекс нахально улыбнул-
ся и показал размазанную губную помаду на своей щеке.
Пятнадцать минут назад он заперся с какой-то ры-

жеволосой девчонкой в кабинке, и ее стоны были на-
столько громкими, что от них тряслись стены. Не то 

чтобы мне не хотелось поразвлечься с девушкой в по-

стели, но подобное противоречило всем моим прин-

ципам. Для таких, как она, это —  лишь игра, и ей абсо-

лютно плевать, нравишься ты ей или нет. Противная 
дрожь пробежала по моей спине. Подобные мысли 

заставляли чувствовать, будто мной пользуются. Мне 
нужно срочно убираться отсюда, пока она не додума-
лась встать перед нами на колени.

Я понимал, что от Алекса стоило ожидать нечто 

подобное, ведь он всегда был тем еще бабником.

Он непонимающе пожал плечами, а затем, высво-

бодившись из ее крепкой хватки, опустил девушку на 
пол и шлепнул по заднице.

— Может быть, ты принесешь нам пива, милая?
— А может быть, ты сходишь вместе со мной? —  

спросила она в ответ.
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Хотя мы все знали, что она в любом случае согласит-
ся, она недовольно надулась, понимая, что он не сдвинет-
ся с места. Кинув на нас последний взгляд, девушка опу-
стила плечи и раздраженно направилась к барной стойке.
Клуб располагался на старом складе с массивны-

ми бетонными колоннами, разделявшими простран-

ство вокруг, и яркими стробоскопами 1, мигающими 

над танцполом. В дальнем углу находился длинный 

стеклянный бар, где можно было заказать любой кок-
тейль, который только пожелаешь.

— Она точно плюнет тебе в пиво, —  широко 

улыбнулся я, отчего на лице появилась ямочка, и про-

вел рукой по своим темным волосам.

— Кто знает, может, мне это даже понравится, —  

рассмеялся Алекс.
— Ладно, чувак, —  вставая, сказал я и схватил свое 

пальто, висевшее в кабинке. —  Я сваливаю, пока она 
не вернулась с подружками.

— Эй, даже не составишь мне компанию? —  воз-
мущенно спросил он.

— Если бы я хотел где-то склеить девчонок, то 

предпочел бы хоккейное поле.
Его уговоры приводили меня только в большее 

уныние. Пусть я все еще радовался нашей победе, но 

эти девушки меня точно не интересовали.

— Гребаный придира, подожди, —  проворчал 
Алекс.

1  Прибор, позволяющий быстро воспроизводить повторя-
ющиеся яркие световые импульсы. (Прим. ред.)
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Друг оглядел толпу, и на его губах появилась едва 
заметная улыбка.

— Что скажешь насчет тех двух? —  показал он 

в противоположную сторону клуба.
Я проследил за его взглядом и увидел девушку, си-

девшую за высоким столиком.

Она оказалась длинноногой блондинкой с красивым 

бронзовым загаром. Алекс явно положил на нее глаз, но 

я был слишком занят, разглядывая стоящую рядом при-

влекательную брюнетку, чтобы обратить на это внимание.
— Да чтоб меня… —  тихо проговорил я, не сводя 

глаз с девушки.

Она походила на соблазнительную отличницу, 
одетую в короткую плиссированную юбку с длинны-

ми гольфами и высокими черными ботинками. Она 
улыбнулась своей светловолосой подруге, затем на-
клонила голову, готовясь сделать снимок.
У меня потекли слюнки, когда она облизала лож-

бинку между указательным и большим пальцами, а за-
тем подруга посыпала ее солью. На лице брюнетки 

появилась коварная ухмылка, и я начал считать в один 

такт с ней. Раз, два, три…

Затем она слизала соль, залпом выпила шот и заку-
сила кусочком лимона. Я с трудом сглотнул, наблюдая, 
как по ее телу пробежала сладкая дрожь. Я желал, что-

бы ее тело так же реагировало и на меня.
— Увидимся дома, друг, —  сказал Алекс, но я про-

пустил его слова мимо ушей.

Брюнетка провела пальцами по волосам, стягивая их 
в высокий хвост, и я заметил серебряную цепочку на ее 
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шее. Эта девушка полна сюрпризов. Она напоминала 
непослушную отличницу, и я мысленно рисовал узоры 

на ее коже. Так хотелось коснуться губами мочки ее уха…
Вдруг на мое плечо опустилась рука, выводя из раз-

думий, и Алекс усмехнулся.
— Что? —  чуть хрипло спросил я.
— Я сказал, увидимся дома.
Он буквально кричал мне: «Я же тебе говорил».
Брюнетка оперлась локтями о стол, выгнув спину 

и соблазнительно выставив задницу. Черт, мой пульс 
участился, и кровь хлынула вниз.

— Чур, брюнетка моя, —  почти прорычал 
я, а Алекс рассмеялся и хлопнул меня по плечу.

— Да, друг. Сегодня вечером мы чертовски хоро-

шо проведем время.
Как только девушка наклонилась, все мое внимание со-

средоточилось на том месте, где ее пальцы легко скользну-
ли по тонкой полоске открытой кожи между краем гольф 

и низом юбки. Мои ноги сами двинулись вперед, прежде 
чем она успела встать со стула. Я не знал, кто эта девушка, 
но сегодня вечером она будет только моей, черт возьми.

Алекс сразу же подошел к блондинке и одарил ее 
дерзкой улыбкой.

— Кем работает такая горячая красотка?
За такой вопрос его следовало бы арестовать, но 

блондинка не смутилась. Судя по ее улыбке, он даже 
понравился ей.

Брюнетка поперхнулась своим напитком и пока-
чала головой. Она собиралась что-то сказать, но тут 
вмешалась ее подруга:
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— Думаешь, у тебя получилось меня подцепить?
— Не знаю. Разве нет? —  спросил низким голо-

сом Алекс и придвинулся ближе.
Я не расслышал ответа девушки, так как внимание 

брюнетки теперь было приковано ко мне. Она заку-
сила нижнюю губу, пока ее пристальный взгляд мед-
ленно скользил вверх по моей груди. Вот и все, детка. 
Смотри на меня.
Будто услышав мои мысли, ее глаза встретились 

с моими, и девушка вздрогнула, понимая, что я наблю-

даю за ней. Я провел большим пальцем по своей ниж-

ней губе, как раз в том месте, где она прикусила свою, 

заставив незнакомку покраснеть еще сильнее. Как же 
это чертовски мило.

— Я Алекс, а этого придурка зовут Джекс. Он все 
не решался поговорить с тобой, поэтому я сжалился 
над ним и привел его сам.

Гребаный паршивец. Я бросил на него озлоблен-

ный взгляд, но отвлекся, когда отличница назвала 
свое имя.

— А я Сидни.

Я с удовольствием прокрутил ее имя в голове, но, 

прежде чем успел что-то сказать, к нам подошел парень, 
который обнял Сидни за талию и протянул ей напиток.

— Выпей до дна. Кертис хочет потанцевать.
Он был высок, но не так высок, как я, худощавого те-

лосложения и с идеально уложенными волосами. Когда 
брюнетка улыбнулась ему, меня захлестнула волна раз-
дражения, и я крепко сжал челюсти. Чувство разочарова-
ния, смешанное с чем-то гораздо более опасным, прон-
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зило меня. Я перевел вес на пятки и старался изо всех 
сил сдерживать себя. Эта девчонка Гребаная проблема.
Парень наклонился ближе, его губы оказались пря-

мо над ее ухом, но он говорил достаточно громко, что-

бы я смог расслышать его слова.
— Ого, да он горячий и ревнивый.

Какого черта? Он еще раз обнял ее, затем отпустил 
и уткнулся носом в шею парня, стоявшего позади. 

В эту же секунду его спутник, заметно ниже ростом, 

обнял его в ответ. На лице Сидни заиграла теплая 
улыбка, и я почувствовал облегчение, когда понял, что 

эти двое вместе.
Он протянул мне руку.
— Привет, чувак. Я Энтони, а это Кертис, —  пред-

ставился он и указал на парня, который ухмыльнулся мне.
— Я Джекс.
Я отпил глоток пива, и все посмотрели на меня 

с одинаковыми улыбками, но не Сидни. Ее взгляд был 
чертовски завораживающим. Ей определенно по-

нравилась моя ревность. Мне кажется, еще чуть-чуть, 
и она получила бы то, что хотела.
Ее подруга, которую вроде бы звали Миа, схватила 

Алекса за руку и потащила на танцпол.
— Давай потанцуем.

Ей не пришлось долго упрашивать. Они сразу же 
направились к танцполу, а Энтони и Кертис последо-

вали за ними.

— Мы придем через минуту, —  сказал я и подошел 
ближе к Сидни, радуясь, что она не стала со мной спо-

рить. Ее пристальный взгляд обжигал мою кожу, а на 
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губах играла легкая улыбка. Я возвышался над девуш-

кой, почти полностью заслоняя ее хрупкую фигуру.
Ребята бросили на нас понимающие взгляды, а за-

тем исчезли в толпе.
Мое внимание привлек гигантский воздушный 

шар, парящий над столом. Клянусь, мое сердце замер-

ло, когда я увидел голубой поздравительный шарик 
с изображением ребенка. Кровь отхлынула от лица, 
и я внимательно посмотрел на Сидни.

— Это для тебя? —  тяжело сглотнув, спросил я.
Уголки ее губ дернулись, но потом она не сдержа-

лась и громко рассмеялась.
— Видел бы ты сейчас свое лицо.

Ее голос стал немного ниже, в нем появилась едва 
уловимая хрипотца, что придавало еще большую сек-
суальность. В то же время ее улыбка расширилась, став 
почти ослепительной от гордости.

— Сегодня меня приняли на стажировку в парла-
менте. Судя по всему, это единственный воздушный 

шар, который удалось найти, —  сквозь смех объ-

яснила она. —  Энтони решил, что так только при-

кольнее.
Значит, она не беременна. Мои мышцы расслаби-

лись, а кровь снова начала циркулировать по телу, ког-
да я медленно осознал, что Сидни сказала.

— Ни хрена себе, ты серьезно?

— Пока рано радоваться. Мне нужно еще одно 

рекомендательное письмо. Эти двое немного поспе-
шили с поздравлениями, —  она неуверенно покачала 
головой.
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Мне безумно не понравилось, что Сидни сомнева-
ется в себе.

— У тебя ведь все получится, —  проговорил я, на-
клоняясь ближе к девушке.

— Откуда ты можешь знать?
— Держу пари, ты лучшая в своем классе, вер-

но? —  спросил я, чувствуя необходимость успокоить 
Сидни.

Она прикусила щеку, прежде чем ответить:
— Да.
— У тебя же есть еще другие рекомендательные 

письма?
— Да, —  подтвердила девушка.
Теперь она выпрямила голову. Все идет по плану.
— Ты ведь понимаешь, что эта стажировка сто-

пудово будет твоей? —  наконец задал я коронный 

вопрос.
Сидни улыбнулась, и ее глаза засияли ярче.
— Да, понимаю.

— Тогда не волнуйся. У тебя все получится.
Девушка сделала глубокий вдох, и все ее тело рас-

слабилось. Я осторожно коснулся ее подбородка со-

гнутым указательным пальцем.

«Я обязан впечатлить ее, чтобы она вспомнила 
меня, когда добьется успеха», —  размышлял я.
Жар распространился по ее груди, и я мысленно 

проследил за ним вверх по шее, проведя языком по верх-
ним зубам. Ее тело было чертовски податливым. Я хотел 
выяснить, всегда ли Сидни так краснеет. Она подалась 
вперед, но резко остановилась, положив руку на стол.
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Давай, Сидни. Я весь твой.
Она отвела взгляд и посмотрела на свои руки.

— Ты часто бываешь здесь?
Она перевела тему разговора, но это было лишь 

его начало.

— Достаточно часто, чтобы знать, что ты здесь 
редкий гость.
Девушка неловко рассмеялась и пожала плечами.

— Я нечасто выхожу из дома. Слишком занята 
подготовкой к тому, чтобы стать тем самым «большим 

политиком», как их все называют. Я должна поддержи-

вать имидж порядочной девушки.

То, чем я хотел с ней заняться, было не совсем 

в рамках порядочности. Я понизил голос, заставив ее 
придвинуться ко мне ближе.

— Ты где-то здесь учишься, Сидни?

Она втянула воздух, когда я произнес ее имя, и при-

кусила нижнюю губу. Ей нужно прекратить так делать. 
Я и так уже чертовски возбужден.

Губы девушки изогнулись в легкой улыбке.
— Да, остался всего один семестр, и я пойду 

в Уинсорский университет.
Искра интереса вспыхнула в моей груди.

— Серьезно?

Сидни быстро кивнула, и этот интерес сменился 
предвкушением следующей встречи.

— Я тоже. На специализацию по кинезиологии 1.

1 Наука о движении человека, научная и практическая дис-
циплина, изучающая мышечное движение во всех его проявле-
ниях. (Прим. ред.)


